
70 

~ XVIII. Palabras judia!!, Algo sobre el idioma va•• 
cuence. 

D. Pedro Felipe Monlau en sue "Rudimentos de Etimología", 
capitulo 5, enseña los Origenea de la lengua castellana i expre-

---XVI, dice: "\1>. UoiYersidad, ar.omodándose a una nece1idad local, estableció 
cétedras de \eoguas iodlgena1, qv• h•¡¡ b,ucamo, en vano", i al fin de \a obra, 
en la parte de Adiciones y Recti/icacionea, pag. 202, die, que ha sabido poste­
riormente que hai en nuestra Repub\ica seis cátedras de idiomas indios, a 
saber, una de azteca en \a Escuela Nacional Preparatoria de \a capital, de-
1empe!ioda por e\ Sr. p. Francisco B. del Paso y Troncoso; otra de azteca 
en el seminario de Guadalajara, desempe!iada por el Sr. Dr. D. Agustín de 
la Ron; otra de azteca en el Lioeo Católico de la mi1ma ciudad¡ otra de sz • 
teca en el Colegio del Sagrado Corazon de Jesus de la misma ciudad, diriji-
do por el Sr. D. Atilano Zavala¡ otra de azteca en Puebla, desempeñada por 
el Sr. D. Miguel Trinidad Palma, i otra de otomí en el eeminario de Leon de 
los Ald,maa. ¡Seis c&tedm• en toda la República! ¡Cátedras de do• id1a· 
ma• indígen~, 1iendo mae de seeenta loa que 1e hablan en la República/, ¡i 
cátedraa eo tal predicamento que no tenia notioia de ellas una ~ersona co­
mo el Sr. G•rcia lcazbllloeta, Dioe eatd Sr.: ' 'que hoy buaoamos en Yano.'

1 

¡Lu.,go el Sr. Garoia lcazbaloeta i yo ataoamo, a los seminarios'/ No, ber­
tnan01, no deduzoaia eaa con19cuenci~, aioo la de que aomo1101 amigo• de loe 
seminario, i de la oirilizaoion i falicidad de la pobre ra,;a india. ¿Es decir 
que el Sr. Garoia Icesbaloeta i yo hab:a'IIO& deafnorablemeoh de la instruc­
cion del clero en nuutra Repúbliod Ni de lejoa bai motivo para inferir ee­
ta otra oou1ecuencia: no1 lim·tamo1 a hablar de la falta de enseñaoza compe· ,. 
tente de 101 idiomas indio1 i nada mas. Me ooosuela el que mi pensamien­
to ha sido adopt&do, no aolamente en mi patria aino fuera de ella, De la Re­
pública de San liaharlor be recibido la carta 1iguiente: "San Salndor.-J u­
lio 20 de 189I.-8r. Dr. D. Aguatin ll.iYera.~Héxioo.- Sellor de todo mi 
respeto:- He tenido- el placer de- nber, por la prensa de eaa próspera Re­
pública, que V. trabaja por que H e1tablazoao en 101 10minario1 mexicano, 
cátedras de idioma, indio,, oonforme a las nece1idade1 de cada region. Yo 
soy entuhiasta por e101 e1tudi01, mi 1nefio dorado ea establecer Gna clase d~ 
idioma nahoa en este In1tituto, pue1 el idioma de la mayor parte de los abo• 
rígen•s de esta República es el miamo •ahuatl mexicano, con lijeriaimae va­
riantes, En tal Yirtud le auplioo me dé al¡unos con1ejos sobre el particulat 
respecto al mejor texto que puedo efCOger i al método que deba seguir, sobre 
todo en lo relativo , la pronanciacion. Le euplice me indiqoe como puedo 
hacerme de un ejemplar de la gramática de Pedto .lrenaa, que, segun opi­
nion del Doctor Diaz de Leon (de Aguascslientes) es la mas apropiada para 
la anselianza. Perdone la molestia que Je bago, confiado en su benevolencia 
y amor por el estudio y propagacion de los conocimientos relativos íÍ los an­
tiguos idiomas de los indios americanos.- Dios gnarde á V, mucho, años.­
Su ,erda~ero 'ª!!idor,:: ¡!antiago Jgna~~ ~r~r!na,'.'. 
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st. muchisim11s palabras de nuestra lecgua, derivadas del idioma 
latino: ~uchlsimas derivadas del g:riego, muchfaimas del.árabe, 
much1s1mae del vascuence, muchlstmas del frances, muchísimas 
del godo, algunas del italiano, algunas de los idiomas germánicos 
i algunas -de los idioma, americanos; mas aunque tlice que algu• 
nas palabras castellanas ae derivaron del idioma hebreo, no ex pre• 
sa ninguna. Las expreaa el distinguido literato anónimo autor 
de la "Disertacion sobre la Lengua Castellana,'' impresa ~n Ma• 
drid en 1793 (1), diciendo al númere 20, "El hebreo acabó de 
completar los nombres d_e cosas pertenecientes a la religion, pues 
hemos tomado de su e~cntura y culto entre otros: ame11, cabalista 
fariseo, jubileo, hossanna, querubin, sera.fin ,te-. Y como esta na~ 
cion ( J udia) se propagó tanto en CaRtílla, y mientras el español 
se d~b:1 a la~ armas, el judío se entrome_tia en el trato, asientos y 
admm1stracwnes de las rentas, de aqu1 es hallar$e tantos nom­
bres hebre_os en el comercio, como bolsa, cofre, mezquino, pitanza, 
tacaño, quintal, r1eua, camarm" (2). 

Es cosa bien sabida que come no hai mejor indicante d~ las 
cualidades intelectuales i morales del hombre que la fisonomia no 
hai, mejor ind!ca~te del caracter de un pueblo que su leniua. 
As1•la lengua italiana, la maa dulce de las de Europa, indican el 
pueblo europeo mas amante de lo bello: la poesia, la pintura, la 
múeica etc. A.sí el idioma griego, el 111as filosófico dll los del mun, 
do antiguo, recuerda al pueblo de Ari1tótelee, de Platon i demas 
filósofos de laan~igu_a _Grecia, i_principaltnente la República de 
A.tenas (3). As1 el 1d10ma latino, en el que abundan los !onidos 

--(1) Obra mui util i mui rara, pue1 nunque en mi vidá he conocido mu­
cn,s librerlas pública, i privadas, no be conocido mas ejemplar que el que yo 
tengo. 

(2) Zamª'!" es una pieza de vestido, hacha de piéle1, que cubre el pe­
cho, la ~spalda I los b~azos i es_mui útil a 101 hombrea del campo, que cargan 
!!líos, p1edr~B, cestos I otros ob1eto1 1emejantes, para defonder la pieza iote­
twr del Yest,do, hecha de lan_a o de al~odon, ( que no ,e rompa. Laa pala­
bras t111ien, cabali~ta, etc, primero se rntrádUJeron en el latín i de este pasa­
ron al castellano, 1 laa palabras bolsa, co(r,, etc. pa1aron inmediatamente del 
hebreo al castellano. 

(3) Los ateniense, eran tan culto, i eecrnpuloeos en materia de idiom•, 
que hasta los del pueblo bajo hablaban el griego con tanta propiedad y con 
m~• dehcade1.a en la proouneiacion que loa filósofos grie~o• de otras Repú~ 
bhcae. Teofrasto, nati ,o de la isla de Lesbos, preguntó una vez en la plaza 
de Atena1 a uua vejezuela qua vendia nrduras u otra cosa semejante cuan­
W !~lía cierta cusa, i ~ll.a re1pondi6: '.'Forastero, ,ale taato i 110 puede v~-: 
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fuertes, especialmente aquellos en que entra lar i la f. 188 palabra& 
eadrúj¡¡las i las tarmin11d~ en m, es el retrato del pueblo roma.• 
no, guerrero i dominador. Asi tambien la. lengua vascuence et 

la fotografia de un pueblo agricultor (1). Ejemplos .. 
1 ~ Celaya: Llano 1embr11dó. Apod11ca; ~uga~ abundant~ 

Aran: Desierto, en sapos. 
Araudá: Desierto grande. Nabarro: Habitante del llan~ 
Zurbatan: :Oesierto en que E&párza: E_spartal. 
hni rouéha madera en bajo■. Munguia: Colina chata en úh 
Anaé: O~os. llano. 
Gal: Trigo. Orozc:o: Ca,ceria de lobos. 
Galban: 0ríba para trigo. Ochoa: Lobo pequeño. 
Garay: Mayor. Alzibar: Ribara con álamo!\ 
Ari1pe, Debajo del roble. blanco,. 
!barra: Valle. 'Vi~caya; Puerto espu,mO!ló. 
Al'wrga: Carreton de miesea. Eguiar: Esquina de piedra. 
A.ztorga: Oarreton de pie• 2 ~ Abund,rncial en aga. 
dras. Alzaga: B.osque Je álamoa. 
Acios: Semilla helada. blancos. 
Aguirre: Sitio de■~ontado Arizaga: Robledal. 
para fabricar, Arteaga: Encinar. 

del'l!e en meno,." El ae uergonz~ de que siendo fü~fo i hablando oon mu,, 
ella ¡,ropiedad el griego i haciendo mucho liempo que h,abitaba en Ateol8, to-: 
davia no húbieee adql\irido el aticisnw, por lo que uoa viei• del pueblo 1'io, 
ooaociese que~ira foraetero i le llamase con esle nombre, el 0t1al era de1\¡oo­
r010 eo Atenas. ()iceron es el que nos cuenta este hecho, diciendo: Egs ja111,, 
"º" mir,r illttd Tlleoplirasto a.ocidisse. quod dicitur eum. percontar,tur. 
tz a,dcula qunda1n, qua11ti aliquid vend,rel, el r,spondüset illa; alqu.e ali· 
ilid·isset; ··Hnspu, non pote minoris,'' tuliue eum molute s, non efJut1tr• 
hospitis 1peciem, cum aetqte>n a~eret .Atlu,ni1,optimeque loq11trfJUr. 

0

(If\ 
Bruto, n '." 172), 

(l) La Enciclopedia de Mellado, obn1 mui Yolnminosa e instructiva, ea­
Qrita por los princip•les litt>rstoe es1¡¡¡ñole• de la época contemporaoea, en su, 
artículo Vizcaya dice: "El terreno de esta provincia e1 mootafioso sobre ban· 
cos y masas de rocas, que il•j•n solo. e,ttec.ho1 valles, por donde correo pe­
que!íoa riachuflos, de l o■ que el Nem, y Cadagoa son principales. Con es• 
tos cursoe de agua se mueven sobre 600 molinos harineros y unas 120 ferre• 
rias.,. En eijtosmontes abundan la1 minas d~ µierro... La generalidad 
de los habitantes no h,hlan otro id•oma que el ya10uence ... RI paeblo TIia~ 
~:ougado de hoy pr~eenta en el fondo, con muy lije~ modificaciones, el mi■• 
mo tipo, la misma füou omia y l<,s mismoe caracteres dietiotiv01 qne aqUéll41 
etfonade. fftZA que luchó "°'ª º""tra el inmenso podor de la soberbia Roma 
, •• W mujt-fll-' ac,,m¡,afl1ln IÍ 106 homhres en la.e duros faenas del campo, 
que cqltiv1111 ¡>Of 1\ solas durante la 11W1encia de sus IDlll'ido1 ó hermanost ' 

' 

~a¡oaga: Bosque de 
(1). 

7s 
hayas Eibeberria: Ca,a nana. 

E;Jhanoba: Familiar de la ea• 
aa de abajo. Zum,rrag,i Alameda. 

Arriaga: Pedregal. 
Itarriaga: Machas fuentes. • 
Ell1aga: Muchas iglewias. 
Arizpecocha~at Caserío bajo 
de r.obles. 

, ~ , Abundancia! en eta. 
· Arrieta: Pedregal. 
Mendieta: Muchos montes. 
lbarreta: Muchos valles. 
Celayeta: }4:uchos llanos 
1181/lbrados, 

f. 'f J,f:e¡¡díbil; Moi¡te redon• 
,do; 
Mendoza: Monte verde. 
·Arizmendi: Monte en qae hai 
r.obles, 
Arzamendi: Monte en qae 
hai osos, 
Larramendi: Monte de agos• 
tadero. 
Mendioroz: Caza de lol¡os 
en el monte. 

p';' A.in: Agua. 
Duran: Agua bond.a. 
U rain: A.buudaueia de A· 
gua. 
Lascurain: Arroyo abundan· 
te. 
Baza uri: Bosq ae en que hai 
bastan te agua. 

fJ ? 14:chea: Ce.ea. 

... 
Eeharri: O asa de piedra. 
Echea¡¡ara7: Casa ma)"or, 

A.loorcba: O,sa en\re pe!laa, 
T~ D.iart,: E~cinar frondoso, 

Echarte: Ga3a er,tre enoinas. 
lriarte: Aldea entre enoinas, 
Nabarrete: Habitante a la 
Antrada de 1!,n llano de enci­
nas. 

8 ;> Belasco: Mucho, .animalea 
negros ( cuervo). 

Belaunzaran: Desierto en q111 
hai mucho■ anímale, negro• 
(cuervos). 
E,¡quibel: Chopo negro [ver, 
de oscuro]. 
Eche bes te: Casa negra [hu, 
meada). 
Galbez: Trigo moreno en 1r•• 
no húmedo. 

9 '!" Goitia: Alturas. 
lbargüengoiti~; Valle en IOll 
p.ltos. 
Mayagoitia: Altura en que 
hai ÍUllgo con frecuencÍJI. Vol• 
can. 
J aungoicua: El Selior de laa 
altura>!.' Dio1. Jau.n significa 
&ñor. 
Arrangoiz: 4,g.allas en los al• 
tos, 
Góngora: Lo mu alto de 101 
altos. 

10 9 Anzc4tegui: Paraje et• 

pacio10. 

(1) En la 6poca en qne Eljllllll fa6 colonia de Ro~ 18 introdnjeron i­
pumen,~les palabras latinas en 101 idiomas indígenas. Haata en el 'flllCUen­
JlS ·aa encuentran las baella■ del latin, be"i gracia, en la palabra/agoaga • .4,1 
)i,,blati,ofaro del nombre latino (agu,, que 1ignifica haya, añadiero11 lo, 
U1911ence1 ~ t~lllil!BOi~n a:a ª~ 111 •bll~~cial i !el!lll.Ó /agooca, 

• 

.. 



74 
Beíztegui; Pa~je de '1'1lot.8, \ U~ Arrlola: 06ernaen ftli~lt 

11 ~ Larrea: Aiostadero. Jabra la piedra. 
Larreó.tegui: l'araja en el a. Artnla1 Oflcibt. en ,1¡ee ·1e ~-
gostadero. • . bran encibas. 
Larrumbide: Camino det a- Loyolal 0ficíne. ~n·que-te f4, 
goatadero, brica ldza. 

a~ Arredondo: Cérc1t1110 a( Olagltibel:'Oficina negra dé--: 
pedregal. . nada (ferrería). 
lbarrondp: O ercant> al n\le, Mendfo~: Fecrerla•ea el m6'1i· 
Elizondo: Cercano a la igle - te. 
sta. lbarrole! Ferreria'9niel "'8ffe, 
Larrondo! CercanQ e:l a-gos• 0labide: Catnin'o ch, la fjj1'1',e. 

tadero. ria. 
13? lturbe: Fuente en el l>&- , 0lazagarra! Ferteriadel~n• 

JIO, 
ltur bide: -Oamino•dé la: 'fuente, 
lturrigaray: Fudrrte mayór. 

14 ':' Aluea: Población pequtiña 
A lderete: Aldea8, 
A lda11a: Vecino de al dila. 

"ZllcllO. 

0lano! Familiar de la fdl\' 1/• 
ria 
Arzola: Grúta de osó&. 
A basolo: Gruta en el bó!iqUI! 
( 1). 

. [_l) 'l'wgo 1~ primer g'raróátiea qub se comp11so de la lengn• n1owencd 
rnt11ul•da: •· Bl lmpc11ible Vencido.- ~rte de la Lengua lfasc,wg•da.~ lú 
autor el l'•dre M•ouel de Lárr11mendi, •de la Compañia d~ Jt•u•. M11estro d~ 
Teulug1a de su Real Colegio de ~al•nianca.- Cún 1ice11cio .- llu Sal•man• 
di: Pur .\ritotiio 1os~ Vllla1'$ofdoAlc,lt·az - Año de 1729." Mui tarde der• 
táme'u~ lliviérón gn11n6t'i01, lol ijzc¡¡ibos i demas de l•• ·pfuvi,,citli >vascoli• 
gad"8, 1 e•te no es el arg1111?aoto mu f•vorable "tlu oiv1hlfü10~. 'El' !¾tire 
Larrameodi et\ el prólago ·de ·su llbro, dice: "Hasta ahora !tan teni,!oqi:1l"im· 
poaiblo reducir á Olétodo 1 regll!II el ll1scuence, no solo lo• igo,iraot88, Bina 
tamb1en 101 doctos, y aún el di" d• hoy h~y mil incrélnlos quejuzg.o I\º" 
el Arle del Baawence· son t!!rrninos implicat•Jrios, fil•• qua loo lol ltircocer­
l,o." El'famosn kircottrllíYa;,1 P'o\ilre IArrarnandi i dem,,o falm e;coláslicos, 
que ridiculiió Alzate. En el t'ñiérn~ prót6g<> dioo el a\lt6r: \'S,rjguorau sor 
primol'es (de la lerifull ;,/dtueilee), Írfises, coustrudcioo 1n'Ñ8' y ·ovottttna, 6 
hay muy corta noticia de esto. De donde nace que comuurlNlitJ& no-lle pre6i0& 
ton la elocuencia d'eit\re ·ua''oapa~ lil lengua; que ~n 'POcós los "qU\3 ·11er1tpllcan 
á este ministerio¡ que otroue '&llledre~tan roo la dificultí>d;· que ~plie11 
oomo ee debiera, la doctrina cristiana; que no hay fibros, que sirvan para es• 
tos importantes ministerio,; que padie se atreve a traducirlos de otra lengua. 
Pero habiendo 'ya !4.t'te 1:0n tnEtodo y 'ri!gllls lijas, y lu~go Dicciollario, que 
1lendo Dios iielrido, •'Be 'dati-talilbt~n 'A 1~ lm!' pública, se Olffitre á ertoa in, 
'ionvénielltee, ~ pódtitn fácill!:l~nte loé pt'edieáddres, 1DÍ'8Íoneroe,' S eilore1 Ctv 
'rae y-oti'os éélotló1 'd'el' bl'én dé hn 8h!las;ill11!1¡llir\J60 AA ubttAoíon~e." 

J11uc:rltto'lna~1iif ~¡16atótee i a ~oil los,táMdotw'~·pl'édieátaD ét 

• 

,~ 
tn &n, lM palp.btAt bol.,a, ,0/lfre, qui11tal, i,ecu~,pltan~ (t'· 

llancia} ~te. ,iin l~ fotogralia del p1,1eblo jupio. 

.S X ll El vul,g6. La igll-oraacla of>i,tln~~-

,t(,tuien s1 el vulgo? Ya en varios folletos te he e;s:plicado, pi&· 
tloio lector, eaa palabra: has.te decir aqui que 111 palabva vul!]o tiené 
mµc)l.í~ma mas ex.t.ension ~e lo que parece a primera vis~, pu,ea 
-que, hai vulgo de;ena¡g11,u i, de jorongo, i t~wbiw vulgo de u,vita 
i aombteroAlto, í tarn.bien, segun Descarte,. :M:iguel de Cenan~, 
FaJJºº .¡ r,tra. filósofos i criticps eminent·es, i aunque 11,-0 qwer,a 
1il Sr. Canónigo tl'e la Rosa, hal t1g1fbie11 1,1u/gjl d~ borlas, ea de, 
qir, perionas in8ttuidll& en a./gttna ci,11cia i que sin embargo, o,-a 
por preocupaciones <iUª teribier.on e11 sd primera educacion, ora 
por c1,1.uaas10as ¡,aves, ha.blan _i 1>bn1n có[)io el vit\~o 4a enaguas 
i de jorengo. . . 

Fr113 Benito J eróniroo ;F.eyJoó, Abad del ,llloriást~rió ¡de bene• 
dictinos de 0viedo, ~abio respetado aun ,por ,el .Pa,pa ;Benedicto 
X.IV, c4'mpadeddo del atr.aso de su p!ltria El:\Paña en mucbaá 
ciencias i.artes a mediados del 1íglo próximo pasado, 1 de que 
muchos te11i¡;o al pueblo .engaliado i el\lpobtecidt>, escribió u• 
na obra en muchos voliíru111ws intitul~da ''Teatro Critico U• 
niversal, ó Ditlcursos Varios Qn todo género de maledas, ,pa~ 
de3e¡¡guño ele e-l'l'ore3 comu1\e3.11 i I qué sucedió en Es palla en vida 
del sabio! Qae loA e¡¡gaiiadores ·1~ declarar.on la guerra i le caue11, 
ron muchas morti5oaciµJle.il i,trabajos, tratándolo de irppio, lo cu.aj 
era mui natural i nada. tenia de e:urajio. Lo chistoso fuá que 1<>11 
mi&mo!i engrn1ados, aquellos á qaienes trató de hacedes un in• 
menso senicio, deieag11ñándolos, ilustr~ ndolos i civilizándol_qs, 
ta.rabien se hicieron enemigos de él, no qui~ieron desengañ~rije, 
persistieron en SWI preooup11ciorte11, patr?,dllé i rutiQas i t,ambiAlri 
lo tuvieron por impio. Cuando el Plósofd clveteose arn~nte d& i,U· 
patria &e ácu~rda de 11sto ell aua librol!, unas veces se queja i,-0-

tras 10 rié. 
En el Teatro Critico, tomo 8 ? , discurso 6 ? , dice: ''El que lo, 

grase hacer patiintea al ¡¡¡undo, no ,digo todos, lá mitad de los 
--Evaggelio ~ todaij las DMÍooea i vrinoipalmante de ~ita predlcacion r~wltó lli 
bivilizacion intelectual i IJlOtal de las l)l\qio_ne,. Asi ~s que, el q\19 (hal;,landó 
en lo general i con raras eltCfpciooes) durante muchos siglos no s.e h~ya pre4i • 
cado bien el Evangelio a• los es palio les de la nacion nscueoce-ni se . les hayll 
eneeliado bien la tlootritia erietiana, no e, el árgumeoto mas f.inralile en pró 
llllllaccirilizaoiwl,\~i!OIU&I i tuORI de diohóJ &11Jl&11Glót ,, 

11 
,, 
ti ., 
•' 

,1 
,1 



74 
artificios, con qne el hombre engafl.11 al hombre, merecía ( dejando 
aparte lo que toca al orden sobrenatural} cou m1u ju1ticia, qu.­
euantos hubo de Adam acá, el glorioso título de bienhechor del 
lillaje humana. Si el qua deecubrió una hierba 1aludabl! para. 
alguna dolencia¡ si el que inventó 6 a~elantó _algun l\rte ~t1l, ~on 
mirados como unos beoé~cos astros, d1goo11, a1uo ele 1111 aclm11'11ctón,, 
del respeto de todo el. orbe, ic<f'n cu_aóto ~as derecho fe col\ati­
iuiria acreedor á \a Q01VeMal aclam11c1.a11 quum revel11se al mundo, 
ya que no todos, una gra~1de parte ~e los dol?.s q~e turba~"! ha- ' 
cen infeliz la humana ¡¡or.1edad~ ... "-<ª expepenc1a "! el d1scura111 
Jne hao mo1trado que el q~e desen~alla, no aolo se w11lqui1tacoQ 
111 engañador, mas tambien con el engallado." 
• En sus Oarta,s Etuditas, tomo 2 !t, carta 16, trauindo del atraso . 
de las ciencias naturales en España, dice: 11L!I primera es 13! corto 
alcance de alguno de nuestros profeaores ..• Lá segunda causa·e• 
la preocupaciun qu_e reín11 en ~_spa~a contra tod, novedad, Dicen 
muchos, que bast~ en las doctrrnas el título de nuens. para reprQ, 
baria! po'r que 1-as novedades en punto d\l doctrina son sospecho• 
sas. E:to es confundi~ á Poncio de Aguirre con Poncio Pilatos. 
Las doctrinas nuevas en las ciencias sagradas son sospechosas, y 
todos los que con juicio han reprob.ado las novedades doctrillales,, 
de estas han hablado. Para_ e~tender estl\ ojeriza á cuanto pare­
ce nuevo eu l\qt1ella• facultadea que n~ s11lén del_ recinto de la 
naturaleza, es preslar con un desprop9s1to, patrocmio á la obs­
tinada i ;,noráncia. . . L11 tercera causa es el errado cencepto 
de que cu~uto nos prese11tan los nuevos 6!ówfo1 se reduce á una, 
curio,irlRrlH• inútilP• ... La cuart.a claae es la diminuta ó falea no­
pion que tiene~ acá [ en Eipa~a} ~uch_os de la ~losofi~ ~oderna 
... La quinta causa es un celo, pw (piadoso) si, perQ rndrscreto i 
mal fundado: un vano temor de que laK doctrinas nuevas en ma, 
teria de filoso na, traig.10 algun perjuicio á la R;ligion... Bast, 
advertir que la teologia y la tllosofia tiene[\ bien distinguidos s111 

límites, y que ningun espaflol ignora qne la doctrina revelada .tie­
ne un derecho de superioridad sobre el didc~rs~ humano, de que 
carecen todas las aiencias naturales¡ que por consiguiente en e!• 
tas, como en propio terriiorio, puede discúrrir con franqueza.¡ á 
aquella sola doblar la rodilla con veneracion." 

En el prólogo al toll\o 2 ~ del Teatro, Orltico dice: u Otro lina­
je de censores ha ·habido mas dignos de compasion que de enojo, 
Hablo de aquellos p,obres incapaces, condenados á ignorancia de 
por vida, cabeza, de cal y canto, celebras am1311do3 con el error, 
~llo1o_por todas j\Brt,s ~¡ diqcqr~o, ~ara ~uie11es toda novedaq 
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es mentira, toda vejez axioma. Estos, en oyeudo ó leyendo algo 
contra la comun opinion, tecan á novedad como á fuego, montan 
en cólera, armanse de dos refranes aiiejo!, enri1tran la lanza deJ 
Quantaque, plántanse por los méritos de su antigüedad el yelmo 
d~ Mambríno ó la dureza de sus cascos le~ sine de morrion, y 
v~is aqui la mejor milicia que alista debajo de sus banderas el e· 
rror · inveterado; al fin invenciple a todo argumento." 

"A esto se agrega uno lÍ otro a11xiliar, que al mismo tiempo 
los patrocina y los condena, diciendo que ipara que se ha 
de tomar el empello de sacar al vulgo de sus errores!, que los 
necios son infinitos y que es prudencia no conmover este pode­
roso partido. Yo te confieso, lector mio, que me par&ce muy cuer­
da aquella antigua máxima de hablar con los muchos y 1entir 
con los pocos; pero tanta cordura no se acomoda con mi si?ceri­
dad, y veo por otra parte que el contemplar tanto á los necios es 
estrechar mucho la libertad de los entendidos. Oyeme un chiste 
O llámalo si quieres apotegma. En una marcha que hacia con su 
ejército Filipo, rey de Macedonia, llegl> á un sitio hermoso, apa• 
cible, despejado, y enamorado de él, quiso que parasen allí las 
tropas; pero los oficiales le representaron que no era posible, por 
que no babia allí pasto para la caballería y bestias del baga­
je, "¡Oh qué desdichada vida es la nuestra (exclamó Filipo) 
ai nos hemoa de atemperar al gusto y comodidad de las bestias1" 

Qualis vita est nostra¡ si ad a,inarum commodum nobis est ~iven­
dum! Apllclilo tú, que yo e~toy de priesa". 

§ XX. Los Fueros Jumentiles. 
Coronaré esta obrita, que es un haz de pensamientos (i ojalá 

filera un haz de luces instructina i amenas) sobre idiomas, fi. 
losofia, crítica, historia, novela, (lratoria, poesia llrica, literatura 
dramática, legislacion, comercio, teologia i el género míatico, la 
coronaré, repito, con una de las mas preciosas Fábulas Políticas 
del literato guatemalteco García GoyeR&, intitulada "1011 Fuerd's 
Jumentiles/ que es como 1igue. 

A cierta funoion de iglesia, Con todo aquel aparato 
Que con un motivo regio De ministros subaltern_os, 
3e celebraba, asistian Con paso grave y medido 
Todos los ilustres cuerpos. Tambien se dirige al templo. 

El tribunal superior I Al embocar una calle 
En su reilpetable Acuer1fo Se pararon los maceros: 
De loe señores touado, 1 El sefior regente entonces 
y pre11idente cowpue,to, Dijo: 11¡en q11é noe detenemos'?,, 
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11Es el real claustro, responden, 11ia una recua, contestan, 

De los doctores y maestros De mas de treinta jumentos, 
Que con todas sus insignias Que unidos uno en pos de otro, 
Caminan al mismo objeto.11 Siguen sin dar intermedio. 11 

11 Que se suspendan, repuso 1 • Pues es preciso esperar 
Con aire imperioso y serio, Que pase el último de ell~s,11 
Y c6rteseles el paso I Dijo el señor presidente 
Nuestra marcha prosiguiendo.11 Del tribunal circunspecto. 

Al punto así se ejecuta, \ Cumplióde al pie de la letra 
Y los doctores discretos El acordado discreto, 
La autoridad reconocen Y dióseles }ibre pase 
Y permanecen suspensos. A los jumentiles füeroi. 

A pocos pasos andados, Es cordura S1Jstener 
Vuelven á. estar los porteros Coa los r.abios los derechos, 
Inmobles, y se pregunta Y no es menos discreeion 
Segunda vez: n¡qué hay de nue- El cederlos á los necio,. 

· vo?u 

Adfabulatio. Una porcion de preocup11ciones, supersticiones, 
rutinas i costumbres del vulgo no son mas que fueros jumentilu. 
Pasen, pasen por ahora, . · 

Aqui teneis, mis queridos niños Maria Guillerma i Fernando 
Prieto, un pequeño regalo de una Mata de Cempazuchil en gro· 
eero tiesto: una coleccion de artículos varios sobre materias mui 
iniereaantes, escritos con pobre pluma, pero con la mfjor volun• 
tad i cariño. 

,. Lagos, 10 de agosto de 18SI. 
J ' 

't 

'J 

:NOTA.- No sé cuantas erratas de imprenta jrán en este Ó• 

púsculo, por que por mi enfermedad de los ojos no he podido ~o• 
rregir las prob~a personalmente, como antes lo haGia,~ Ri!era. 

FIN, 
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